
﻿

5

DE

Lieferumfang / Teilebezeichnung........................ 6

Allgemeines.................................................................... 6

Bedienungsanleitung lesen und 
aufbewahren.............................................................. 6

Zeichenerklärung..................................................... 6

Sicherheit........................................................................ 7

Bestimmungsgemäße Verwendung................... 7

Restrisiken.................................................................. 7

Allgemeine Sicherheitshinweise........................ 7

Sicherheitshinweise für die Absaugung.......... 8

Sicherheitshinweis für die Ausblasfunktion... 8

Vor Verwendung............................................................ 9

Sauger und Lieferumfang prüfen....................... 9

Gerätekopf abnehmen / aufsetzen (Abb. A).. 9

Laufrollen montieren (Abb. B)........................... 9

Schlauch / Verlängerungen / Düsen 
montieren (Abb. C).................................................. 9

Verwendung................................................................. 10

Stromanschluss herstellen................................ 10

Ein- / Ausschalten (Abb. H).............................. 10

Saugen...................................................................... 10

Ausblasen................................................................ 11

Behälter entleeren............................................... 11

Inhaltsverzeichnis

�Wartung, Reinigung, 
Lagerung und Transport......................................... 11

Wartung.................................................................... 11

Reinigung................................................................ 11

Lagerung.................................................................. 12

Transport.................................................................. 12

Fehlerbehebung......................................................... 12

Technische Daten...................................................... 13

Recycling....................................................................... 13

Verpackung entsorgen........................................ 13

Produkt entsorgen................................................ 13

Garantie........................................................................ 14

Konformitätserklärung.......................................... 14

630643_Buch_DE_FR_CZ.indb   5630643_Buch_DE_FR_CZ.indb   5 15.11.2022   15:34:0315.11.2022   15:34:03



Lieferumfang / Teilebezeichnung

6

DE

Lieferumfang / 
Teilebezeichnung

1.	 Handgriff
2.	 Gerätekopf
3.	 Brandschutzfilter
4.	 Verschlusshaken
5.	 Sauganschluss 
6.	 Behälter
7.	 Schlauch
8.	 Hitzebeständiger Schlauch
9.	 Verlängerungen, 3x
10.	 Metalldüse
11.	 Fugendüse
12.	 Laufrollen
13.	 Kombidüse
14.	 Laufrollenaufnahme
15.	 Luftauslass
16.	 Reinigungsknopf
17.	 Ein-/Ausschalter

Allgemeines

Bedienungsanleitung lesen und 
aufbewahren
Diese Bedienungsanleitung gehört zu diesem 
Aschesauger (im Folgendem nur "Sauger" 
oder "Produkt" genannt). Sie enthält wichtige 
Informationen zu Sicherheit, Verwendung und 
Pflege. Lesen Sie die Bedienungsanleitung 
sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt 
verwenden. Achten Sie insbesondere auf die 
Sicherheitshinweise und Warnungen. Die 
Nichtbeachtung der Anweisungen in dieser 
Bedienungsanleitung kann zu schweren 
Verletzungen oder zu Beschädigungen des 
Produkts führen. Wenn Sie das Produkt an 
Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese 
Bedienungsanleitung mit. Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung zur späteren Referenz an 
einem sicheren Ort auf.
Diese Betriebsanleitung ist in digitaler Form 
auch bei der Serivcestelle des Hersteller 
erhältlich. Revision: ID 001 - 2022-10 - REV001

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in 
dieser Bedienungsanleitung, auf dem Produkt oder 
auf der Verpackung verwendet.

Bezeichnet eine gefährliche 
Situation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder 
schwere Verletzungen zur Folge 
haben kann.
Bezeichnet eine Gefährdung, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine geringfügige oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann.
Warnt vor möglichen 
Sachschäden.
Dieses Symbol weist auf 
nützliche Zusatzinformationen 
zum Zusammenbau oder zur 
Verwendung hin.
Mit diesem Symbol 
gekennzeichnete Produkte 
erfüllen alle anzuwendenden 
Gemeinschaftsvorschriften des 
Europäischen Wirtschaftsraums.
Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.
Das Produkt entspricht 
der Schutzklasse 2 
(Doppelisolierung).
Achten Sie darauf keinen Brand 
zu verursachen, indem Sie 
brennbares Material entzünden.

Allgemeine Warnung.

Zeichenerklärung

WARNUNG!

HINWEIS!

VORSICHT!

Die Modellbezeichnung ist eine Kombination 
aus Buchstaben und Ziffern:

Inverkehrbringer = WALTER Werkzeuge Salzburg 
GmbH (WWS); Produkt (GER) = Aschesauger (EAS); 
Leistung = 1200 W;  
Version = J01

WWS
Inverkehrbringer

EAS
Produkt (GER)

1200
Leistung

J01
Version

- -
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Sicherheit

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist ausschließlich für den 
Privatanwender im Hobby und Do-it-yourself-
Bereich für folgende Zwecke bestimmt:
	- zum Abasugen kalter Asche (von Kaminen, 

Holz- / Kohleöfen, Aschenbechern, 
Feuerstellen);

	- zum Ausblasen.
Alle weiteren Anwendungen sind ausdrücklich 
ausgeschlossen und gelten als nicht 
bestimmungsgemäße Verwendung. Der 
Hersteller oder Händler übernimmt keine 
Haftung für Verletzungen, Verluste oder 
Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäße 
oder falsche Verwendung entstanden 
sind. Mögliche Beispiele für nicht 
bestimmungsgemäße oder falsche Verwendung 
sind:
	- Verwendung des Produkts für andere Zwecke, 

als für die es bestimmt ist.
	- Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise 

und Warnung sowie der Montage-, Betriebs-, 
Wartungs-, und Pflegeanweisungen, die in 
dieser Bedienungsanleitung enthalten sind.

	- Verwendung von Zubehör und Ersatzteilen, 
die nicht für dieses Produkt bestimmt sind.

	- Reparatur des Produkts durch einen anderen 
als den Hersteller oder eine Fachkraft.

	- Gewerbliche, handwerkliche oder industrielle 
Nutzung des Produkts.

	- Bedienung oder Wartung durch Personen, die 
mit dem Umgang des Produkts

Verwenden Sie Zubehör entsprechend diesen 
Anweisungen. Fehler bei der Einhaltung der 
in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Anweisungen können zu schweren 
Verletzungen, Beschädigungen am Gerät 
und zum Verlust der Garantie führen. Halten 
Sie die geltenden lokalen oder nationalen 
Bestimmungen zu Verwendung dieses Produkts 
ein. Nehmen Sie niemals Veränderungen an dem 
Produkt vor. Jede Änderung an dem Produkt 
kann gefährlich sein und ist verboten.

Restrisiken
Trotz bestimmungsgemäßer Verwendung 
können nicht offensichtliche Restrisiken 
nicht völlig ausgeschlossen werden. Bedingt 
durch die Art des Produkts können folgende 
Gefährdungen auftreten:
	- Verletzungen und Sachschäden, die durch 

herumfliegende Teile oder brechende Aufsätze 
verursacht werden,

	- Gesundheitsschäden, die durch das Arbeiten 
mit giftigen oder gesundheitsschädlichen 
Materialien auftreten (z. B. Asbest).

Allgemeine Sicherheitshinweise
a)	 Dieses Gerät kann von Kindern 

ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzer- Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

b)	 Wenn die Netzanschlussleitung 
dieses Gerätes beschädigt wird, muss 
sie durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu vermeiden.

c)	 Das Gerät darf nur in einwandfreiem 
Zustand verwendet werden. 
Lassen Sie das Produkt nur von 
qualifiziertem Fachpersonal und nur 
mit Original-Ersatzteilen reparieren.

d)	 Ziehen Sie den Netzstecker vor 
Reinigung- und Wartungsarbeiten.

e)	 Schließen Sie das Gerät nur an 
eine Steckdose, die mit einem 
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Sicherheitshinweise für die 
Absaugung

Sicherheitshinweis für die 
Ausblasfunktion

Stäube von Materialien mit bleihaltigem 
Anstrich, einigen Holzarten, Mineralien 
und Metall können gesundheitsschädlich 
sein. Berühren oder Einatmen der Stäube 
kann allergische Reaktionen und/oder 
Atemwegserkrankungen des Benutzers 
oder in der Nähe befindlicher Personen 
hervorrufen. Bestimmte Stäube wie 
Eichen- oder Buchenstaub gelten als 
krebserregend, besonders in Verbindung 
mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung 
(Chromat, Holzschutzmittel).

a)	 �Explosive Dämpfe oder Gemische 
können durch die Verwirbelung im 
Saugluft von bestimmte Stoffe bilden.

b)	 ��Niemals folgende Stoffe aufsaugen:
	- Stäube (Reaktive Stäube), 
brennbare oder explosive 
Flüssigkeiten und Gase.

	- �In Verbindung mit sauren 
Reinigungsmitteln und stark 
alkalischen, Reaktive Stäube z.B. 
Aluminium, Zink, Magnesium usw.

	- Starke Säuren und Laugen, wenn 
unverdünnt. 

	- Organische Lösungsmittel z.B. 
Aceton, Methanol, Ethanol, Benzin 
usw.

a)	 Ausblasfunktion nur im freien 
Verwenden.

b)	 Die Ausblasfunktion nur mit einem 
sauberen Schlauch verwenden. 
Saugen Sie keinen Ruß und/oder 
brennbare Stoffe ein. Das Produkt 
ist nur zum Saugen kalter Asche 
geeignet.

Fehlerstromschutzschalter 
(FI-Schalter) verbunden 
ist, an. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f)	 Elektrische Zuleitungen sind so 
zu verlegen, dass sie nicht ins 
Fördermedium geraten können.

g)	 Berühren Sie den Netzstecker niemals 
mit nassen Händen.

c)	 Überwachen Sie während des 
Saugvorgangs sowohl das Produkt als 
auch dessen Zubehör auf abnormaler 
Erwärmung. Unterbrechen Sie 
gegebenenfalls den Arbeitsvorgang.

d)	 Lassen Sie den Sauger nicht 
unbeaufsichtigt. Ziehen Sie 
bei längerer Abwesenheit den 
Netzstecker.

e)	 Entleeren und Reinigen Sie das 
Produkt vor und nach jedem 
Arbeitsvorgang.

f)	 Verwenden Sie das Produkt nicht zum 
aufsaugen von Wasser.

g)	 Der Sauger darf nicht im Regen oder 
nassen Umgebungen betrieben 
werden.

h)	 Verwenden Sie keine 
Papierstaubbeutel oder Beutel aus 
ähnlichen brennbaren Materialien.

i)	 Verwenden Sie keinen anderen Sauger 
zum Aufsaugen von Asche.

j)	 Stellen Sie den Aschesauger nicht 
auf brennbare oder polymere 
Oberflächen, einschließlich 
Teppichböden und Vinylfliesen.

Im Zweifelsfalle ziehen Sie einen 
Fachmann zu Rate. 
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Vor Verwendung

WARNUNG!

Benutzen Sie das Produkt nicht in 
explosionsfähiger Atmosphäre. 
Benutzen Sie das Produkt nur in 
Umgebungstemperaturen zwischen  
10 - 40° C.
Trennen Sie das Produkt unbedingt 
von der Stromquelle, bevor Sie 
Einstellungen vornehmen, Zubehör 
montieren oder wechseln und 
Wartungsarbeiten ausführen.

Sauger und Lieferumfang prüfen
•	 Nehmen Sie das Produkt und das Zubehör aus 

der Verpackung.
•	 Prüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 

ist (siehe Kapitel "Lieferumfang / 
Teilebezeichnung").

•	 Beachten Sie, dass sich ein Teil der Montage- 
und Zubehörteile im Inneren des Behälters 
befindet.

•	 Kontrollieren Sie, ob das Produkt oder das 
Zubehör Schäden aufweisen.

•	 Bei Schäden oder fehlenden Teilen benutzen 
Sie das Produkt nicht. Wenden Sie sich 
über die auf der Garantiekarte angegebene 
Servicestelle an den Hersteller.

Gerätekopf abnehmen / aufsetzen 
(Abb. A)
•	 Zum Abnehmen des Gerätekopfes öffnen Sie 

die Verschlusshaken 4 .
•	 Heben Sie den Gerätekopf am Handgriff 1  

nach oben ab.
•	 Zum Aufsetzen setzen Sie den Gerätekopf 

wieder auf den Behälter 6  und 
verschließen die Verschlusshaken.

	- Achten Sie beim Aufsetzen des Gerätekopfes 
auf ein korrektes Einrasten der 
Verschlusshaken 

	- der Luftauslass 15  soll gegenüber des 
Sauanschluss 5  liegen.

•	 Ziehen Sie leicht am Handgriff um einen 
sicheren Sitz zu kontrollieren.

Laufrollen montieren (Abb. B)
•	 Heben Sie den Gerätekopf 2  vom Behälter 

6  (siehe Kapitel "Gerätekopf abnehmen/
aufsetzen")

•	 Drehen Sie den Behälter auf den Kopf.
•	 Setzen Sie die Laufrollen 12  auf die dafür 

vorgesehenen Laufrollenaufnahmen 14 .
•	 Drücken Sie die Laufrollen mit leichtem Druck 

in die Laufrollenaufnahme.
•	 Kontrollieren Sie durch leichtes ziehen 

an den Laufrollen ob diese Sicher in den 
Laufrollenaufnahmen sitzen.

•	 Drehen Sie den Behälter in seine 
ursprüngliche Position zurück. 

•	 Überprüfen Sie ob der Behälter in der Waage 
ist.

•	 Setzen Sie den Gerätekopf wieder auf 
den Behälter (siehe Kapitel "Gerätekopf 
abnehmen/aufsetzen").

Der Aschsauger kann sowohl zum Aschesaugen 
als auch Ausblasen verwendet werden.
Zur Montage von Schlauch, Verlängerungen und 
Düsen zum Aschesaugen gehen Sie wie folgt 
vor:
•	 Stecken Sie wahlweise den Anschlussadapter 

des Hitzebeständiger Schlauch 8
beziehungsweise Schlauch 7  in den 
Sauganschluss 5  am Behälter 6 .

•	 Drehen Sie den (hitzebeständigen) Schlauch 
gegen den Uhrzeigersinn um ihn zu sichern.

•	 Ziehen Sie leicht am (hitzebeständigen) 
Schlauch um einen sicheren Sitz zu 
kontrollieren.

Schlauch / Verlängerungen / Düsen 
montieren (Abb. C)
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•	 Stecken Sie die Metalldüse 10  vorne in die 
Aufnahme des hitzebeständigen Schlauch 

8  .

•	 Stecken Sie die Rohraufnahme einer der drei 
Verlängerungen 9  auf die Verjüngerung 
des Schlauch 7  .

•	 Stecken Sie die Verlängerungen 
untereinander an den korrespondierenden 
Öffnungen zusammen.

	- Es gehört immer die etwas größere 
Rohraufnahme mit der Verjüngerungen der 
anderen Verlängerung verbunden.

•	 Wahlen Sie die geeignete Düse für Ihren 
Arbeitsgang:

	- Die Fugendüse 11  ist zum Absaugen von 
Feststoffen in nicht gut zugänglichen 
Bereichen geeignet.

	- Die Kombidüse 13  ist zum Absaugen von 
Feststoffen auf mittleren bis großen Flächen 
geeignet.

•	 Stecken Sie die Fugendüse/Komidüse auf die 
Verjungerung der letzten Verlängerung.

Zur Montage des Schlauch zum Ausblasen gehen 
Sie wie folgt vor:
•	 Stecken Sie den Anschlussadapter des 

Schlauch 7  in den Luftauslass 15  am 
Gerätekopf 2  .

Bei Verwendung mit Metalldüse (Abb. D): 

Bei Verwendung mit Kombi-/Fugendüse  
(Abb. E - G):

Ein- / Ausschalten (Abb. H)

Saugen

WARNUNG!

Schalten Sie den Sauger bei Rauch 
oder Hitzeentwicklung sofort aus. 
Bringen Sie den Sauger, wenn gefahrlos 
möglich, ins Freie.

Verwendung

Stromanschluss herstellen
•	 Schließen Sie den Sauger nur über 

eine Steckdose mit ordnungsgemäß 
angeschlossener Erdung an.

•	 Der Sauger ist für den Betrieb mit Einphasen-
Wechselstrom 220-240 V~ / 50/60 Hz gebaut 
und ist schutzisoliert. Prüfen Sie, ob die 
vorhandene Netzspannung mit der auf dem 
Typenschild des Saugers übereinstimmt.

•	 Achten Sie, dass kein Wasser in die Nähe 
von elektrischen Teilen im Gerätekopf 2  
des Saugers, sowie an Personen die sich im 
Arbeitsbereich befinden, gelangt.

•	 Stecken Sie den Anschlussadapter des 
(hitzebeständigen) Schlauch 7  , 8  in 
den Sauganschluss 5  am Behälter 6  
(siehe Kapitel "Schlauch / Verlängerungen / 
Düsen montieren"). 

•	 Wählen Sie die für Ihren Arbeitsvorgang 
passende Düse 10  , 11  , 13  (siehe 

Beachten Sie:

Einschalten:

Ausschalten:

•	 Wenn der Arbeitsbereich nicht in der 
Nähe der Steckdose liegt, können Sie ein 
Verlängerungskabel verwenden. Dabei muss 
der Querschnitt des Verlängerungskabels 
mindestens 1,5 mm² betragen. Lassen Sie 
sich ggf. beim Kauf im Fachhandel beraten.

•	 Halten Sie das Verlängerungskabel so kurz 
wie möglich.

•	 Achten Sie darauf, dass das 
Verlängerungskabel keine Stolperfalle 
darstellt.

•	 Ein-/Ausschalter 17  in Position "I" drücken.

•	 Ein-/Ausschalter in Position "O" drücken.
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•	 Drücken Sie den Reinigungsknopf 16  2-3 
mal für ca. 3-4 Sekunden nach unten.

Ausblasen
•	 Stecken Sie den Anschlussadapter des 

Schlauch 8  in den Luftauslass 15  am 
Gerätekopf 2  (siehe Kapitel "Schlauch / 
Verlängerungen / Düsen montieren"). 

•	 Schalten Sie den Sauger ein (siehe Kapitel 
"Ein- / Ausschalten").

•	 Führen Sie die Düse ohne Druck über die 
gewünschte Fläche.

Der Sauger verfügt über eine Funktion um 
den Brandschutzfilter im Betrieb von 
gröberen Verschmutzungen zu befreien.

Behälter entleeren
•	 Heben Sie den Gerätekopf 2  vom Behälter 

6  (siehe Kapitel "Gerätekopf abnehmen/
aufsetzen").

•	 Entleeren und ggf. reinigen Sie den Behälter. 
(siehe Kapitel "Reinigung").

•	 Setzen Sie den Gerätekopf wieder auf 
den Behälter (siehe Kapitel "Gerätekopf 
abnehmen/aufsetzen").

Kapitel "Schlauch / Verlängerungen / Düsen 
montieren").

•	 Schalten Sie den Sauger ein (siehe Kapitel 
"Ein- / Ausschalten"). 

•	 Führen Sie die Düse ohne Druck über 
gewünschte Fläche.

•	 Schalten Sie den Sauger nach Benutzung 
wieder ab.

VORSICHT!

Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten 
in das Innere des Gerätekopfs 2  gelangen.

•	 Reinigen Sie das Produkt mit einem feuchten 
Tuch. Verwenden Sie auf keinen Fall  scharfe 
und/oder kratzende Reinigungs- oder 
Lösungsmittel. Lassen Sie alle Teile  danach 
vollständig trocknen.

•	 Reinigen Sie den Behälter 6  (Innen und 
Außen) regelmäßig mit einem weichen Tuch.

�Wartung, Reinigung, 
Lagerung und Transport

WARNUNG!

Ziehen Sie den Netzstecker vor 
jeglicher Einstellung, Instandhaltung 
oder Instandsetzung.

Wartung

Reinigung

Das Produkt ist weitgehend wartungsfrei.
Verwenden Sie nur Ersatzteile / Zubehör 
vom Hersteller bzw. von ermächtigen 
Fachwerkstätten.
Reparaturen dürfen nur von Sachkundigen oder 
in einer autorisierten Servicestelle durchgeführt 
werden. Sachkundige sind Personen mit 
entsprechender  Fachausbildung und Erfahrung, 
die Anforderungen an die Konstruktion und 
Gestaltung des Produkts kennen und sich auf 
die Sicherheitsbestimmungen verstehen.

Brandschutzfilter einsetzen / entfernen (Abb. I)

•	 Heben Sie den Gerätekopf 2  vom Behälter 
6  (siehe Kapitel  "Gerätekopf abnehmen/

aufsetzen").

WARNUNG!

Der Sauger wird mit einem 
Brandschutzfilter ausgeliefert
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Lagerung

Lagerung

•	 Reinigen Sie das Produkt vor der Lagerung 
(siehe Kapitel "Reinigung").

•	 Bei Nichtgebrauch lagern Sie das Produkt an 
einem sicheren, kühlen, trockenen und gut 
belüfteten Ort, in der Originalverpackung 
außerhalb der Reichweite von Kindern.

•	 Lagern Sie das Produkt bei einer 
Umgebungstemperatur von 0 - 40° C.

•	 Tragen Sie das Produkt stets am dafür 
vorgesehenen Handgriff 1 .

•	 Transportieren Sie das Produkt vor Stößen 
und Vibrationen geschützt und in der 
Originalverpackung.

Transport

Transport

Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursachen Behebung

Sauger läuft nicht. Sauger nicht angesteckt. Steckdose und Sicherung der 
Stromversorgung überprüfen.

Netzkabel und Netzstecker des 
Saugers überprüfen.

Sauger nicht eingeschalten Sauger einschalten.

Sauger läuft, aber 
Gerät saugt nicht

Behälter voll Entleeren Sie den Behälter 6 .

Blockade in der Verlängerung / 
(hitzebeständigen) Schlauch

Entfernen Sie die Verlängerungen 9  
und den (hitzebeständigen) Schlauch 

7  / 8 .  
Kontrollieren Sie diesen auf eine 
Blockade und entfernen Sie diese.

•	 Ziehen Sie den den Brandschutzfilter 3  
vom Gerätekopf ab.

	- Anfangs sitzt der Filter etwas fester, daher 
muss dieser mit erhöhtem Kraftaufwand 
entfernt werden.

•	 Reinigen Sie den Brandschutzfilter 
regelmäßig indem Sie ihn vorsichtig 
abklopfen und mit einer feinen Bürste oder 
einem Handfeger säubern.
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Technische Daten

Modell WWS-EAS1200-J01

Netzspannung 220-240 V ~ / 50-60 Hz   

Nennleistung 1200 W

(Auffang-)Behälter ca. 18 Liter

Saugleistung ≥ 20 KPa

Luftstrom 28 l/s

Gewicht ohne Zubehör ca. 6,56 kg

Schutzklasse II

Produkt entsorgen
� Das nebenstehende Symbol einer 

durchgestrichenen Mülltonne auf 
Rädern weist darauf hin, dass dieses 
Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 

unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie 
dieses Gerät am Ende seiner Lebensdauer nicht 
mit dem normalen Hausmüll entsorgen dürfen, 
sondern es zu speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Recyclingzentren oder 
Entsorgungsunternehmen bringen müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenlos. Schonen 
Sie die Umwelt und entsorgen Sie es 
ordnungsgemäß. 
Das Folgende gilt für den deutschen Markt:
Beim Kauf eines neuen Gerätes haben Sie das 
Recht, das entsprechende Altgerät bei Ihrem 
Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- 
und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche 
von mindestens 400 Quadratmetern 

Recycling

Verpackung entsorgen
� Entsorgen Sie die Verpackung 

sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton 
zum Altpapier, Folien in die Wertstoff-
Sammlung.

sowie Lebensmitteleinzelhändler mit 
einer Verkaufsfläche von mindestens 800 
Quadratmetern, die regelmäßig Elektro- und 
Elektronikgeräte verkaufen, sind auch ohne 
den Kauf eines Neugerätes zur kostenlosen 
Rücknahme von Altgeräten verpflichtet, wenn 
das Altgerät in keiner Dimension größer 
als 25 cm ist. Der Importeur bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Geschäften und Märkten an. Bitte wenden Sie 
sich auch an Ihren Händler, um Informationen 
über lokale Rücknahmemöglichkeiten zu 
erhalten.
Wenn Ihr Altgerät personenbezogene Daten 
enthält, sind Sie selbst dafür verantwortlich, 
diese vor der Rückgabe zu löschen. 
Wenn dies möglich ist, ohne das Altgerät zu 
zerstören, entfernen Sie die alten Batterien 
oder Akkus sowie Lampen, bevor Sie das 
Altgerät zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen Sie sie einer getrennten Sammlung zu. 
Bei fest eingebauten Akkus geben Sie bei der 
Entsorgung an, dass das Gerät einen Akku 
enthält. 
Wenden Sie sich an Ihre Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung, wenn Sie andere 
Möglichkeiten zur Entsorgung von Altgeräten 
suchen.
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Garantie der Walter Werkzeuge Salzburg GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen 
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. 
Bitte bewahren Sie den Original Kassenbon gut 
auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns 
– nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert 
oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der 3-Jahres-Frist das defekte 
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt 
ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues 
Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des 
Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte 
und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort 
nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach 
Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen 
sind kostenpflichtig.

Garantieumfang 
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft. 
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 

Garantie Verschleißteile angesehen werden können oder 
für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. 
B. Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung 
des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung 
aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abgeraten 
oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden. 
Das Produkt ist lediglich für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. 
Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer 
Behandlung, Gewaltanwendung und bei 
Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten 
Service-Niederlassung vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall 
Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen: 
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer als Nachweis für den Kauf 
bereit. 
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt ihrer 
Anleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite. 
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail. 
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und 
der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Konformitätserklärung
Die EU-Konformitätserklärung finden Sie auf der 
vorletzten Seite dieser Anleitung.
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Livraison / description 
des pièces

1.	 Poignée
2.	 Tête de l’appareil
3.	 Filtre coupe-feu
4.	 Crochet de fermeture
5.	 Raccord d'aspiration 
6.	 Cuve
7.	 Tuyau
8.	 Flexible résistant à la chaleur
9.	 Rallonges. 3x
10.	 Buse métallique
11.	 Suceur
12.	 Galets de roulement
13.	 Buse combinée
14.	 Logements des galets de roulement
15.	 sortie d'air
16.	 Tête de nettoyage
17.	 Interrupteur marche/arrêt

Généralités

Notice d'utilisation à lire et à 
conserver
Cette notice fait partie de l’Aspirateur de 
cendres (par la suite désigné uniquement par 
« Aspirateur » ou « Produit »). Elle contient 
des informations importantes pour la sécurité, 
l'emploi et l’entretien. Lisez soigneusement 
cette notice avant d’utiliser le produit. Veillez 
en particulier aux consignes de sécurité et aux 
avertissements. Le non-respect des instructions 
mentionnées dans cette notice peut se traduire 
par des blessures graves ou endommager 
la ponceuse excentrique. Si vous donnez le 
produit à un tiers, donnez-lui impérativement 
cette notice. Gardez cette notice en un lieu sûr 
pour consultation ultérieure.
Ce mode d'emploi est également disponible 
sous forme numérique auprès du service après-
vente du fabricant.  
Révision : ID 001 - 2022-10 - REV001

Les symboles et les termes d’avertissement 
suivants sont utilisés dans cette notice, sur le 
produit ou sur l’emballage.

Indique une situation dangereuse 
qui, si on ne l’évite pas, peut 
provoquer la mort ou des 
blessures graves.
Indique une situation dangereuse 
qui, si on ne l’évite pas, peut 
provoquer des blessures légères 
à moyenne.

Risque de dommages matériels.

Ce symbole indique des 
informations supplémentaires 
utiles pour l’assemblage ou pour 
l’utilisation.
Les produits dotés de ce logo 
remplissent les conditions posées 
par le droit européen dans 
l'espace économique européen.

Lisez la notice.

Le produit répond à la classe de 
protection 2 (double isolation).
Veillez à ne pas provoquer 
d'incendie en allumant des 
matériaux inflammables.

Avertissement général.

Explication des symboles

La désignation du modèle est une combinaison 
de lettres et de chiffres :

Distributeur = WALTER Werkzeuge Salzburg GmbH 
(WWS) ; Produit (GER) = Aspirateur de cendres (EAS) ; 
Puissance = 1200 W ;Version = J01

WWS
Distributeur

EAS
Produit (GER)

1200
Puissance

J01
Version

- -

 AVERTISSEMENT !

 ATTENTION !

REMARQUE !
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Sécurité

Utilisation conforme à la finalité
Ce palan à câble est exclusivement conçu pour 
une utilisation privée pour les loisirs ou le 
bricolage aux fins suivantes :
	- pour l'aspiration de cendres froides (de 

cheminées, de poêles à bois / charbon, de 
cendriers, de foyers) ;

	- pour le soufflage.
Toutes les autres utilisations sont exclues 
expressément et sont considérées comme 
utilisation non conforme. Le fabricant ou le 
distributeur n'assume aucune responsabilité 
pour les blessures, les pertes ou les dommages 
résultant d'une utilisation non conforme ou 
incorrecte. Exemples d'utilisation non conforme 
ou incorrecte :
	- Utilisation du produit à d’autres fins que 

celles pour lesquelles il a été conçu.
	- Non-respect des consignes de sécurité et des 

avertissements ainsi que des instructions de 
montage, d’exploitation, de maintenance et 
d’entretien, qui sont contenues dans ce mode 
d’emploi.

	- L’utilisation d'accessoires et de pièces de 
rechange non destinés à ce produit.

	- Réparation du produit par une autre personne 
que le fabricant ou un ouvrier qualifié.

	- Utilisation commerciale, artisanale ou 
industrielle du produit.

	- Utilisation ou maintenance par des personnes 
familiarisées avec la manipulation du produit

Utilisez les accessoires conformément à ces 
instructions. Les négligences dans le respect 
des instructions contenues dans ce mode 
d’emploi peuvent entraîner des blessures 
graves, des endommagements de l’appareil et 
conduire à la perte de la garantie. Respectez les 
prescriptions locales ou nationales en vigueur 
lors de l’utilisation de la scie. Ne procédez 
à aucune modification sur le palan à câble. 
Toute modification du palan à câble peut être 
dangereuse et est donc interdite.

Autres risques
Malgré une utilisation conforme, les risques 
résiduels évidents ne peuvent être totalement 
exclus. Les dangers suivants, inhérents au type 
de produit, peuvent survenir :
	- Blessures ou dommages matériels provoqués 

par des pièces projetées ou la rupture 
d'embouts d'outil,

	- Dommages corporels résultant du travail 
avec des matériaux nocifs ou toxiques (p. ex. 
amiante).

Consignes générales de sécurité
a)	 Cet appareil peut être utilisé par 

des enfants, à partir de 8 ans, ainsi 
que par des personnes ayant un 
handicap physique, sensoriel ou 
mental si elles sont surveillées ou 
ont été instruites sur l'usage sûr de 
l'appareil et qu'elles comprennent 
les risques pouvant en découler. 
Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l'appareil. Le nettoyage et la 
maintenance utilisateur ne doivent 
pas être réalisés par les enfants sans 
surveillance.

b)	 En cas d’endommagement du cordon 
d'alimentation de l’appareil, celui-ci 
doit être remplacé par le fabricant, 
par le service après vente ou par toute 
autre personne qualifiée afin d’éviter 
tout danger.

c)	 N'utilisez l'appareil que si celui-ci 
est en parfait état. Faites réparer 
votre produit uniquement par un 
personnel spécialisé et qualifié et en 
utilisant uniquement des pièces de 
rechange d'origine.

d)	 Débranchez la fiche de réseau 
avant tous travaux de réglage ou de 
maintenance.

e)	 Ne branchez l’appareil qu’à une prise 
de courant qui est reliée avec un 
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Consignes de sécurité pour 
l’aspiration

Consigne de sécurité pour la 
fonction de soufflante

Les poussières de matériaux tels que 
les peintures à base de plomb, certains 
types de bois, les minéraux et le métal, 
peuvent être nocives pour la santé. Le 
contact ou l'inhalation des poussières peut 
provoquer des réactions allergiques et / ou 
des maladies des voies respiratoires chez 
les utilisateurs ou chez les personnes se 
trouvant à proximité. Certaines poussières 
telles que celles du chêne ou du hêtre 
sont considérées comme cancérigènes, 
en particulier quand elles sont en liaison 
avec des additifs de traitement du bois 
(chromate, produit de protection du bois).

a)	 �Des vapeurs ou des mélanges 
explosifs peuvent se former par le 
tourbillonnement dans l’air aspiré de 
certaines matières.

b)	 ��N’aspirez jamais les matières 
suivantes :
	- les poussières (poussières 
réactives), liquides ou gaz 
combustibles ou explosifs.

	- �les poussières réactives, p.ex. 
aluminium, zinc, magnésium, etc. 
fortement alcalines en relation avec 
les nettoyants acides.

	- Les acides et lessives puissants, si 
non dilués. 

a)	 Fonction de soufflante à l’extérieur 
seulement.

b)	 N’utilisez la fonction de soufflante 
qu’avec un tuyau propre. N'aspirez 
pas de suie et/ou de substances 
inflammables. Le produit n'est prévu 
que pour aspirer des cendres froides.

disjoncteur de protection à courant de 
défaut (disjoncteur FI). L'utilisation 
d'un disjoncteur à courant de défaut 
diminue le risque de choc électrique.

f)	 Posez les conduites électriques de 
façon à ce que celles-ci ne puissent 
pas entrer en contact avec le liquide 
pompé.

g)	 Ne touchez jamais la prise avec les 
mains mouillées.

	- Les solvants organiques, p.ex. 
acétone, méthanol, éthanol, 
essence, etc.

c)	 Pendant l'aspiration, surveillez à la 
fois le produit et ses accessoires pour 
détecter tout échauffement anormal. 
Interrompez le travail si nécessaire.

d)	 Ne laissez pas l'aspirateur sans 
surveillance. En cas d'absence 
prolongée, débranchez l’appareil de la 
prise secteur.

e)	 Videz et nettoyez le produit avant et 
après chaque opération.

f)	 N’utilisez pas le produit pour aspirer 
de l’eau.

g)	 L’aspirateur ne doit pas être 
utilisé sous la pluie ou dans des 
environnements humides.

h)	 N'utilisez pas de sacs à poussière en 
papier ou en matériaux combustibles 
similaires.

i)	 N'utilisez pas d'autre aspirateur pour 
aspirer les cendres.

j)	 Ne placez pas l'aspirateur à cendres 
sur des surfaces inflammables ou 
polymères, y compris les moquettes 
et les carreaux de vinyle.

En cas de doute, contacter un spécialiste. 
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Avant l’utilisation

 AVERTISSEMENT !

N’utilisez pas le produit dans des 
atmosphères explosives. N’utilisez 
le produit qu’avec des températures 
ambiantes entre 10 - 40° C.
Avant de procéder à des réglages, 
de monter ou de changer des 
accessoires et d’effectuer des 
travaux de maintenance, débranchez 
impérativement le produit de la 
source d’air comprimé.

Vérification de l’aspirateur et de 
la livraison
•	 Retirez le produit et tous les accessoires de 

leur emballage.
•	 Vérifiez que la livraison est complète (voir le 

chapitre « Volume de livraison / Désignation 
des pièces »).

•	 Notez que certaines des pièces de montage 
et des accessoires se trouvent à l'intérieur de 
la cuve.

•	 Vérifiez que le produit ou les pièces 
détachées ne sont pas endommagés.

•	 En cas de dommage ou de pièces manquantes, 
n’utilisez pas le produit. Contactez le 
fabricant en appelant le centre de service 
indiqué sur la carte de garantie.

Retrait / installation de la tête de 
l’appareil (fig. A)
•	 Pour retirer la tête de l'appareil, ouvrez les 

crochets de verrouillage 4 .
•	 Soulevez la tête de l'appareil par la poignée 

1  .
•	 Pour la remplacer, replacez la tête de 

l'appareil sur la cuve 6  et fermez les 
crochets de verrouillage.

	- Lorsque vous placez la tête de l'appareil, 
assurez-vous que les crochets de verrouillage 
s'engagent correctement 

	- la sortie d'air 15  doit être située à l'opposé 
du raccord d'aspiration 5  .

•	 Tirez légèrement sur la poignée pour vérifier 
qu'elle est bien fixée.

Monter les galets de roulement 
(fig. B)
•	 Soulevez la tête de l'appareil 2  de la cuve 

6  (voir le chapitre « Démontage / montage 
de la tête de l'appareil »)

•	 Tournez la cuve sur la tête.
•	 Placez les galets de roulement 12  sur les 

logements des galets de roulement prévus à 
cet effet 14 .

•	 Enfoncez les galets de roulement avec une 
légère pression dans les logements des galets 
de roulement.

•	 Vérifiez que les rouleaux sont bien fixés dans 
les logements des galets de roulement en 
tirant légèrement dessus.

•	 Remettez la cuve dans sa position initiale. 
•	 Vérifiez si la cuve est de niveau.
•	 Replacez la tête de l'appareil sur la cuve 

(voir le chapitre "Retirer/mettre la tête de 
l'appareil").

L'aspirateur à cendres peut être utilisé aussi 
bien pour aspirer les cendres que pour les 
souffler.
Pour monter le flexible, les rallonges et les 
buses pour l'aspiration des cendres, procédez 
comme suit :
•	 Insérez au choix l'adaptateur du flexible 8

résistant à la chaleur ou le flexible 7  dans 
l'orifice d'aspiration 5  de la cuve 6 .

•	 Tournez le flexible (résistant à la chaleur) 
dans le sens anti-horaire pour le fixer.

•	 Tirez légèrement sur le flexible (résistant à la 
chaleur) pour vérifier qu'il est bien fixé.

Monter le flexible / les rallonges / 
les buses (Fig. C)
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•	 Insérez la buse métallique 10  à l'avant dans 
le logement du flexible résistant à la chaleur 

8  .

•	 Insérez le tube de l'une des trois rallonges 
9  dans le rétrécissement du flexible 7  .

•	 Assemblez les rallonges entre elles au niveau 
des ouvertures correspondantes.

	- Il faut toujours relier la prise de tube 
légèrement plus grande avec les 
rétrécissements de l'autre rallonge.

•	 Sélectionnez la buse appropriée pour votre 
opération :

	- La buse plate 11  est adaptée à l'aspiration 
de solides dans des zones difficilement 
accessibles.

	- La buse combinée 13  est adaptée à 
l'aspiration de solides sur des surfaces 
moyennes à grandes.

•	 Insérez le suceur /suceur combiné sur le 
rétrécissement de la dernière rallonge.

Pour monter le flexible de soufflage, procédez 
comme suit :
•	 Insérez l'adaptateur de raccordement du 

flexible 7  dans la sortie d'air de 15  la tête 
de l'appareil 2  .

En cas d'utilisation avec une buse métallique 
(fig. D) :

En cas d'utilisation avec un suceur / suceur 
combiné (Fig. E - G) :

Aspiration AVERTISSEMENT !

Arrêtez immédiatement l'aspirateur en 
cas de fumée ou de chaleur. Déplacez 
l'aspirateur à l'extérieur si cela ne 
présente aucun risque.

Utilisation

Créer une connexion électrique
•	 Ne raccordez l'aspirateur qu’à une prise de 

courant avec mise à terre conforme.
•	 L’aspirateur est conçu et isolé pour un 

fonctionnement sur courant alternatif 
monophasé de 220-240 V~ / 50/60 Hz. 
Vérifiez si la tension du réseau disponible 
coïncide avec les indications de la plaquette 
signalétique de l'aspirateur.

•	 Veillez à ce que l'eau ne pénètre pas à 
proximité des pièces électriques dans la 
tête 2  de l'aspirateur, ni des personnes se 
trouvant dans la zone de travail.

•	 Insérez l'adaptateur de raccordement du 
flexible (résistant à la chaleur) 7  , 8  
dans le raccord d'aspiration 5  sur la cuve 

6  (voir chapitre "Monter le flexible / les 
rallonges / les buses"). 

Veuillez prendre en compte :

•	 Si la zone de travail est éloignée de la prise 
de courant, vous pouvez utiliser une rallonge. 
Ici, la section de la rallonge doit être au 
moins de 1,5 mm². Faites-vous conseiller 
lors de l'achat auprès d'un commerçant 
spécialisé.

•	 La rallonge doit être la plus courte possible.
•	 Veillez à ce que les câbles de rallonge posés 

ne constituent pas un risque de trébucher.

Mise en marche / arrêt (Fig. H)
Mise en marche :

Arrêt :

•	 Appuyer l’interrupteur marche/arrêt 17  en 
position « I ».

•	 Appuyez l’interrupteur marche/arrêt en 
position « O ».
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•	 Appuyez sur le bouton de nettoyage 16  vers 
le bas 2-3 fois pendant environ 3-4 secondes.

Soufflage
•	 Insérez l'adaptateur de raccordement du 

flexible 8  dans le raccord d'aspiration 15  
sur la tête de l’appareil 2  (voir chapitre 
"Monter le flexible / les rallonges / les 
buses"). 

•	 Mettez l’aspirateur en marche (voir le 
chapitre « Mise en marche et arrêt »).

•	 Guidez la buse sans pression sur la surface 
souhaitée.

L'aspirateur dispose d'une fonction 
permettant de débarrasser le filtre 
coupe-feu des plus gros débris pendant 
le fonctionnement.

Vider la cuve
•	 Soulevez la tête de l'appareil 2  de la cuve 

6  (voir le chapitre « Démontage / montage 
de la tête de l'appareil »).

•	 Videz et, si nécessaire, nettoyez la cuve. (Voir 
le chapitre "Nettoyage).

•	 Replacez la tête de l'appareil sur la cuve 
(voir le chapitre "Retirer/mettre la tête de 
l'appareil").

•	 Sélectionnez la buse adaptée à votre 
opération 10  , 11  , 13  (voir le chapitre 
« Montage du tuyau flexible d'aspiration / 
tuyau d'aspiration / buses d'aspiration »).

•	 Mettez l’aspirateur en marche (voir le 
chapitre « Mise en marche et arrêt »). 

•	 Guidez la buse sans pression sur la surface 
souhaitée.

•	 Arrêtez à nouveau l'aspirateur après 
utilisation.

 ATTENTION !

Veillez à ce que des liquides ne s'infiltrent 
pas à l’intérieur de la tête de l’appareil 2  .

•	 Nettoyez le produit avec un chiffon humide. 
N’utilisez en aucun cas des produits de 
nettoyage ou des solvants puissants et/ou 
abrasifs. Laissez sécher ensuite toutes les 
pièces complètement.

•	 Nettoyez régulièrement la cuve 6  
(intérieur et extérieur) avec un chiffon doux.

�Maintenance, nettoyage, 
stockage et transport

 AVERTISSEMENT !

Débranchez la fiche de secteur 
avant de procéder à un réglage, une 
maintenance ou une mise en état.

Entretien

Nettoyage

Le produit ne demande pratiquement aucun 
entretien.
Utilisez uniquement des pièces de rechange/
accessoires du fabricant ou d’ateliers 
spécialisés agréés.
Ne confiez les réparations qu'à des spécialistes 
ou à des centres de service agréés. Les 
spécialistes sont des personnes ayant une 
formation spécialisée et une expérience ad hoc, 
qui connaissent les exigences relatives à la 
construction et la conception du produit et qui 
maîtrisent les prescriptions de sécurité.

Mise en place / retrait du filtre coupe-feu (Fig. I)

•	 Soulevez la tête de l'appareil 2  de la cuve 
6  (voir le chapitre « Démontage / montage 

de la tête de l'appareil »).

 AVERTISSEMENT !

L’aspirateur est livré avec un filtre coupe-
feu
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Stockage

Stockage

•	 Nettoyez le produit avant de l’entreposer 
(voir le chapitre « Nettoyage »).

•	 Lorsqu'il n'est pas utilisé, conservez 
l'appareil dans un endroit sécurisé, frais, sec 
et bien aéré et hors de portée des enfants, 
dans l’emballage d’origine.

•	 Stockez le produit à une température 
ambiante de env. 0 - 40° C.

•	 Portez toujours le produit à l'aide de la 
poignée prévue à cet effet 1 .

•	 Transporter le produit à l'abri des chocs 
et des vibrations et dans son emballage 
d'origine.

Transport

Transport

Dépannage

Problème Cause possible Solution

L’aspirateur ne 
démarre pas.

L’aspirateur n’est pas branché. Vérifiez la prise d'alimentation et le 
fusible.

Vérifiez le câble secteur et la fiche 
secteur de l'aspirateur.

L’aspirateur n’est pas mis en marche Mettre l’aspirateur en marche.

L’aspirateur tourne, 
mais l’appareil 
n’aspire ne pas

Cuve pleine Videz la cuve 6 .

Blocage dans la rallonge / flexible 
(résistant à la chaleur)

Retirez les rallonges 9  et le flexible 
(résistant à la chaleur) 7  / 8 .  
Vérifiez qu'il n'y a pas d'obstruction 
et retirez celle-ci.

•	 Retirez le filtre coupe-feu 3  de la tête de 
l’appareil.

	- Au début, le filtre est un peu plus serré, c'est 
pourquoi il faut le retirer avec plus de force.

•	 Nettoyez régulièrement le filtre coupe-feu 
en le tapotant doucement et en le nettoyant 
avec une brosse fine ou une balayette.
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Caractéristiques techniques

Modèle WWS-EAS1200-J01

Tension du réseau 220-240 V ~ / 50-60 Hz   

Puissance nominale 1200 W

Réservoir (collecteur) env. 18 litres

Puissance 
d'aspiration

≥ 20 KPa

Débit d'air 28 l/s

Poids sans accessoires env. 6,56 kg

Classe de protection II

Élimination du produit

�Le symbole ci-contre d'une poubelle sur roues 
barrée d'une croix indique que cet appareil 
est soumis à la directive 2012/19/UE. Cette 
directive indique que vous ne devez pas jeter cet 
appareil avec les déchets ménagers normaux à 
la fin de sa durée de vie, mais que vous devez 
l'apporter dans des centres de collecte, des 
centres de recyclage ou des entreprises de 
traitement des déchets spécialement équipés. 

Recyclage

Éliminer l'emballage, le papier et 
les imprimés

�Éliminez les emballages, le papier et les 
imprimés en respectant le type de matériau et 
les réglementations locales en vigueur dans 
votre région.

Cette élimination est gratuite pour vous. 
Préservez l'environnement et éliminez-le 
correctement. 
Ce qui suit s'applique au marché allemand : 
Lorsque vous achetez un nouvel appareil, 
vous avez le droit de retourner l'ancien 
appareil correspondant à votre revendeur. 
Les distributeurs d'équipements électriques 
et électroniques ayant une surface de vente 
d'au moins 400 mètres carrés et les détaillants 
en alimentation ayant une surface de vente 
d'au moins 800 mètres carrés qui vendent 
régulièrement des équipements électriques 
et électroniques sont tenus de reprendre 
gratuitement les équipements usagés, même 
si vous n'achetez pas de nouvel équipement, à 
condition que la taille de l'équipement usagé 
ne dépasse pas 25 cm dans aucune dimension. 
L'importateur vous propose des possibilités de 
reprise directement dans les magasins et les 
marchés. Veuillez également contacter votre 
revendeur pour obtenir des informations sur les 
possibilités locales de reprise.
Si votre ancien appareil contient des données 
personnelles, il est de votre responsabilité de 
les supprimer avant de le retourner. 
Si cela est possible sans détruire l'appareil 
usagé, retirez les batteries ou accumulateurs 
usagés ainsi que les lampes avant de renvoyer 
l'appareil usagé pour élimination et mettez-les 
au rebut dans le cadre d'une collecte sélective. 
Pour les batteries fixes, indiquez lors de la 
mise au rebut que l'appareil contient une 
batterie. Contactez votre municipalité ou votre 
administration locale si vous cherchez d'autres 
moyens de vous débarrasser de vos équipements 
usagés.
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Garantie de Walter Werkzeuge Salzburg GmbH
Chère cliente, cher client, 
Ce produit est couvert par une garantie de 3 ans 
à compter de la date d'achat. En cas de défauts 
présents sur le produit, vous disposez envers le 
vendeur du produits de droits légaux. Ces droits 
légaux ne sont pas limités par notre garantie 
présentée ci-après. 

Conditions de garantie 
La garantie débute à la date d'achat. Veuillez 
conserver le ticket de caisse original en lieu sûr. 
Ce document est nécessaire comme justificatif de 
l'achat. 
Si pendant un délai de 3 ans à compter de la date 
d'achat de ce produit, un défaut de matériau 
ou de fabrication survient, nous réparerons ou 
remplacerons, à notre choix, gratuitement le 
produit. Cette garantie implique que le produit 
défectueux et le justificatif de l'achat (ticket de 
caisse) soient présentés dans le délai de 3 ans, 
accompagnés de la description succincte du défaut 
et de la date de sa survenance.
Si le défaut est couvert par notre garantie, vous 
recevez en retour le produit réparé ou un nouveau 
produit. La réparation ou l'échange du produit ne 
marquent pas le début d'une nouvelle période de 
garantie. 

Période de garantie et droits légaux de 
réclamations
La période de garantie ne sera pas prolongée à la 
suite d'un recours en garantie. Ceci est également 
valable pour les pièces remplacées et réparées. 
Tout endommagement et vice éventuellement 
décelé au moment de l'achat devra être signalé 
immédiatement après le déballage. Toute 
réparation effectuée après la période de garantie 
fera l'objet d'une facturation.

Étendue de la garantie 
Le produit a été fabriqué soigneusement selon des 
directives de qualité strictes et scrupuleusement 
contrôlé avant la livraison. 
La garantie s'applique aux vices de matériau ou 
de fabrication. Cette garantie ne s’étend pas aux 

Garantie pièces du produit exposées à une usure normale 
et qui peuvent donc être considérées comme des 
pièces d'usure ni aux dommages sur les pièces 
fragiles telles que les interrupteurs, les batteries 
ou celles fabriquées en verre par exemple. 
La présente garantie devient caduque si le produit 
a été endommagé, utilisé ou entretenu de manière 
non conforme. Toutes les instructions précisées 
dans la notice d’utilisation sont à respecter 
avec précision pour une utilisation conforme du 
produit. Les emplois et opérations déconseillés 
ou contre-indiqués dans la notice d'utilisation 
doivent être absolument évités. 
L'appareil est uniquement destiné pour un 
usage privé et n'est pas adapté à un usage 
professionnel. En cas de manipulation abusive 
et inappropriée, d'utilisation de la force ou 
d'interventions qui n'ont pas été effectuées par 
notre centre de réparation agréé, la garantie 
devient caduque.

Prise en charge sous garantie 
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez vous conformer aux instructions 
ci-après : 
Veuillez toujours avoir à disposition votre ticket de 
caisse ainsi que la référence de l'article attestant 
de votre achat et à présenter sur demande. 
La référence de l'article se trouve sur la plaquette 
signalétique, estampée sur la première page 
de votre notice (en bas à gauche) ou sur un 
autocollant au verso ou sur la partie inférieure. 
En cas de dysfonctionnement ou de survenance 
d'un autre défaut, veuillez d'abord contacter par 
téléphone ou par email le département après-
vente indiqué ci-après téléphoniquement ou par 
courriel. 
Vous pouvez renvoyer un produit défectueux en 
joignant le justificatif de l'achat (ticket de caisse) 
et en indiquant le défaut et quand il est survenu, 
sans frais de port pour vous à l'adresse du SAV qui 
vous a été communiquée.

Déclaration de conformité
Vous trouverez la déclaration de conformité UE 
à l’avant-dernière page de la présente notice.
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Rozsah dodávky / 
seznam dílů

1.	 Rukojeť
2.	 Hlava přístroje
3.	 Požární filtr
4.	 Hák uzávěru
5.	 Sací přípojka 
6.	 Nádoba
7.	 Hadice
8.	 Žáruvzdorná hadice
9.	 Nástavce, 3x
10.	 Kovová hubice
11.	 Štěrbinová hubice
12.	 Pojezdová kolečka
13.	 Kombinovaná hubice
14.	 Úchyt pojezdových koleček
15.	 Výfuk vzduchu
16.	 Tlačítko čištění
17.	 Spínač Zap/Vyp

Všeobecné informace

Přečtěte si prosím návod a 
uschovejte jej
Tento návod k obsluze patří k tomuto vysavači 
popela (dále nazývaným jen "vysavač" nebo 
"produkt"). Obsahuje důležité informace k 
bezpečnosti, používání a péči. Před použitím 
produktu si pečlivě pročtěte návod k obsluze. 
Vezměte na vědomí zejména bezpečnostní 
a výstražná upozornění. Nerespektování 
instrukcí v tomto návodu k obsluze může vést 
k těžkým zraněním nebo poškození výrobku. 
Pokud výrobek předáte třetím, předejte 
bezpodmínečně i tento návod k obsluze. Tento 
návod k obsluze uložte pro pozdější použití na 
bezpečném místě.
Tento návod k obsluze je v digitální formě k 
dostání i v pobočce servisu výrobce.  
Revize: ID 001 - 2022-10 - REV001

V tomto návodu k obsluze, na výrobku nebo na 
jeho obalu jsou použity následující symboly a 
signální slova.

Označuje nebezpečí, které, pokud 
mu nebude zabráněno, může 
mít za následek smrt nebo těžké 
zranění.
Označuje nebezpečí, které, pokud 
mu nebude zabráněno, může mít 
za následek drobná nebo lehká 
zranění.
Varuje před možnými věcnými 
škodami.
Tento symbol upozorňuje na 
užitečné informace pro montáž 
nebo použití.
Výrobky označené tímto 
symbolem splňují všechny platné 
předpisy Společenství Evropského 
hospodářského prostoru.

Přečtěte si návod k obsluze.

Produkt odpovídá třídě ochrany 2 
(dvojitá izolace).
Dávejte pozor, abyste nezpůsobili 
požár zapálením hořlavého 
materiálu.

Obecné upozornění.

Legenda k použitým symbolům

VÝSTRAHA!

UPOZORNĚNÍ!

POZOR!

Označení modelu je kombinací z písmen a číslic:

Distributor = WALTER Werkzeuge Salzburg GmbH 
(WWS); Výrobek (GER) = Vysavač popela (EAS); 
Výkon = 1 200 W;Verze = J01

WWS
Distributor

EAS
Produkt (GER)

1200
Výkon

J01
Verze

- -
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Bezpečnost

Použití v souladu s určením
Produkt je určen výlučně pro soukromé použití v 
hobby a kutilské oblasti pro následující účely:
	- pro odsávání studeného popela (z krbů, 

kamen na dřevo/uhlí, popelníků, ohnišť);
	- k vyfukování.

Každé další použití je výslovně vyloučeno a 
platí za použití v rozporu s určením. Výrobce 
nebo dodavatel nenesou žádnou odpovědnost 
za zranění, ztráty nebo škody způsobené 
nevhodným použitím nebo použitím v rozporu 
s určením. Možné příklady použití v rozporu s 
určením nebo nesprávného použití jsou:
	- použití vysavače pro jiné účely, než pro které 

je určen.
	- nedodržení bezpečnostních upozornění 

a výstrah, jakož i instrukcí pro instalaci, 
provoz, údržbu a ošetření, které jsou uvedené 
v tomto návodu k obsluze.

	- použití příslušenství a náhradních dílů, které 
pro tento vysavač nejsou určeny.

	- oprava výrobku jinou stranou než výrobcem 
nebo odborným pracovníkem.

	- komerční, řemeslné nebo průmyslové použití 
výrobku.

	- obsluha nebo údržba osobami, které nejsou 
se zacházením s výrobkem obeznámeny.

Používejte pouze příslušenství, odpovídající 
těmto pokynům. Chyby při dodržení instrukcí, 
obsažených v tomto návodu k obsluze mohou 
vést k těžkým zraněním, poškození přístroje 
a ztrátě záruky. Dodržujte platná místní nebo 
národní ustanovení pro použití tohoto výrobku. 
Na vysavači neprovádějte nikdy žádné úpravy. 
Každá úprava výrobku může být nebezpečná a je 
zakázána.

Zbytková rizika
I přes použití v souladu s určením nelze zcela 
vyloučit určitá zbytková rizika. V závislosti 
na druhu výrobku může dojít k následujícímu 
ohrožení:
	- poranění či věcným škodám způsobeným 

odletujícími částmi nebo úlomky nástavců 
nástrojů při práci,

	- poškození zdraví způsobené prací s toxickými 
nebo škodlivými materiály (např. azbestem).

Všeobecná bezpečnostní 
upozornění
a)	 Tento přístroj smí být použit dětmi 

od věku 8 let a mimoto osobami se 
sníženými fyzickými, smyslovými 
a mentálními schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkušeností a znalostí 
pouze tehdy, pokud jsou pod dozorem 
nebo byly zaškoleny v bezpečném 
použití a upozorněny na potenciální 
nebezpečí. Děti si nesmí s vysavačem 
hrát. Děti nesmí provádět čištění a 
uživatelskou údržbu vysavače bez 
dozoru.

b)	 Pokud je síťový připojovací kabel 
tohoto přístroje poškozen, musí 
být pro vyloučení nebezpečí 
vyměněn výrobcem nebo jeho 
zákaznickým servisem nebo podobně 
kvalifikovanou osobou.

c)	 Přístroj se smí používat pouze v 
bezvadném stavu. Vysavač nechte 
opravit pouze u kvalifikovaných 
osob a za použití pouze originálních 
náhradních dílů.

d)	 Před čištěním a údržbou odpojte 
síťovou zástrčku.

e)	 Vysavač připojte pouze do zásuvky, 
která je připojena k proudovému 
chrániči Použití proudového chrániče 
snižuje nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem.
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Bezpečnostní pokyny pro použití

Bezpečnostní upozornění k funkci 
vyfukování

Prach z materiálů, jako např. nátěrů 
s obsahem olova, některých druhů 
dřeva, minerálů a kovů může být zdraví 
nebezpečný. Kontakt s prachem nebo 
jeho vdechování může vyvolat alergické 
reakce a/nebo onemocnění dýchacích 
cest uživatele nebo v blízkosti se 
nacházejících osob. Určité druhy prachu 
jako např. dubový nebo bukový prach jsou 
považovány za rakovinotvorné, zejména ve 
spojení s přídavnými látkami pro úpravu 
dřeva (chromát, přípravky pro ošetření 
dřeva).

a)	 �Zvířením některých látek v 
nasávaném vzduchu mohou vznikat 
výbušné páry nebo směsi.

b)	 ��Nikdy nevysávejte následující látky:
	- Prach (reaktivní prach), hořlavé 
nebo výbušné kapaliny a plyny.

	- �V kombinaci s kyselými čisticími 
prostředky a silně alkalickými, 
reaktivní prach, např. hliník, zinek, 
hořčík atd.

	- Silné kyseliny a zásady, pokud 
nejsou zředěné. 

	- Organická rozpouštědla, např. 
aceton, metanol, etanol, benzín atd.

c)	 Během vysávání sledujte, zda 
se vysavač a jeho příslušenství 
abnormálně nezahřívají. Eventuálně 
přerušte pracovní proces.

d)	 Nikdy nenechávejte vysavač bez 
dohledu. Při delší nepřítomnosti 
odpojte vysavač ze sítě.

a)	 Funkci vyfukování používejte pouze 
venku.

b)	 Funkci vyfukování používejte pouze 
s čistou hadicí. Nevysávejte saze a/
nebo hořlavé látky. Vysavač je vhodný 
pouze pro vysávání studeného popela.

f)	 Elektrické vedení musí být položeno/
vedeno tak, aby se nemohlo dostat do 
čerpané kapaliny.

g)	 Nikdy přístroj nepřipojujte mokrýma 
rukama.

e)	 Před každou prací a po ní vysavač 
vyprázdněte a vyčistěte.

f)	 Vysavač nikdy nepoužívejte k vysávání 
vody.

g)	 Vysavač se nesmí používat v dešti 
nebo ve vlhkém prostředí.

h)	 Nepoužívejte papírové sáčky na prach 
nebo sáčky z podobných hořlavých 
materiálů.

i)	 K vysávání popela nepoužívejte žádný 
jiný vysavač.

j)	 Nepokládejte vysavač popela na 
hořlavé nebo polymerové povrchy, 
včetně koberců a vinylových dlaždic.

V případě pochyb se informujte u 
odborníka. 
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Před použitím

VÝSTRAHA!

Vysavač nepoužívejte ve výbušném 
prostředí. Vysavač používejte pouze 
při okolních teplotách mezi 10 - 40 °C.
Před jakýmkoli nastavováním, 
instalací nebo výměnou příslušenství 
a údržbou odpojte výrobek 
bezpodmínečně od zdroje napájení.

Kontrola vysavače popela a 
rozsahu dodávky
•	 Vyjměte vysavač a příslušenství z obalu.
•	 Zkontrolujte, zda je dodávka kompletní (viz 

kapitola "Rozsah dodávky / Seznam dílů")
•	 Vezměte na vědomí, že některé montážní díly 

a díly příslušenství jsou uvnitř vysavače.
•	 Zkontrolujte, zda vysavač nebo příslušenství 

nevykazují poškození.
•	 Při poškození nebo chybějících dílech vysavač 

nepoužívejte. Obraťte se na servisní středisko 
výrobce, uvedené na záruční kartě.

Sejmutí / nasazení hlavy přístroje 
(obr. A)
•	 Pro sejmutí hlavy přístroje, otevřete oba háky 

uzávěru 4 .
•	 Zvedněte hlavu přístroje za rukojeť 1  

směrem nahoru.
•	 Pro nasazení položte hlavu přístroje zpět na 

nádobu 6  a zajistěte ji háky uzávěru.
	- Při nasazování hlavy přístroje dejte pozor na 

správné zaskočení háků uzávěru. 
	- Výpust vzduchu 15  musí být proti sací 

přípojky 5  .
•	 Zatáhněte mírně za rukojeť a zkontrolujte 

pevné uchycení.

Montáž pojezdových koleček  
(obr. B)
•	 Sejměte hlavu přístroje 2  z nádoby 6  

(viz kapitola "Sejmutí / nasazení hlavy 
přístroje")

•	 Otočte nádobu dnem vzhůru.
•	 Umístěte pojezdová kolečka 12  na příslušné 

úchyty pojezdových koleček 14 .
•	 Zatlačte pojezdová kolečka mírným tlakem do 

úchytů pojezdových koleček.
•	 Mírným zatažením za kolečka zkontrolujte, 

zda jsou pevně usazena v úchytech 
pojezdových koleček.

•	 Otočte nádobu do původní polohy dnem dolů. 
•	 Zkontrolujte, zda je nádoba vodorovně.
•	 Nasaďte hlavu přístroje zpět na nádobu 

(viz kapitola "Sejmutí / nasazení hlavy 
přístroje").

Vysavač popela lze použít k vysávání i 
vyfukování popela.
Při montáži hadice, nástavců a hubic pro 
vysávání popela postupujte následovně:
•	 Zasuňte dle volby připojovací adaptér 

žáruvzdorné hadice 8 nebo eventuálně 
hadici 7  do sací přípojky 5  na nádobě 

6 .
•	 Pro zajištění otočte (žáruvzdornou) hadicí 

proti směru otáčení hodinových ručiček.
•	 Zatáhněte mírně za (žáruvzdornou) hadicí a 

zkontrolujte pevné uchycení.

Montáž hadice / nástavců / hubic 
(obr. C)
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•	 Zastrčte kovovou hubici 10  vpředu do 
uchycení žáruvzdorné hadice 8  .

•	 Nasaďte nátrubek jednoho ze tří nástavců 
9  na kužel hadice 7  .

•	 Sestavte nástavce dohromady zasunutím do 
příslušných otvorů.

	- Spojte vždy větší trubkový nástavec s 
kuželovou částí dalšího nástavce.

•	 Vyberte vhodnou hubici pro svůj pracovní 
postup:

	- Štěrbinová hubice 11  je vhodná pro vysávání 
pevných částic na špatně přístupných 
místech.

	- Kombinovaná hubice 13  je vhodná pro 
vysávání pevných látek na středně velkých až 
velkých plochách

•	 Nasaďte štěrbinovou hubici/kombinovanou 
hubici na kužel posledního nástavce.

Pro montáž hadice pro vyfukování postupujte 
následovně:
•	 Zasuňte připojovací adaptér hadice 7  do 

výstupu vzduchu 15  na hlavě přístroje 2  .

Při použití kovové hubice (obr. D): 

Při použití kombinované / štěrbinové hubice 
(obr. E - G):

Zapnutí a vypnutí (obr. H)

Vysávání
VÝSTRAHA!

V případě výskytu kouře nebo 
nadměrném ohřevu vysavač okamžitě 
vypněte. Pokud je to bezpečně možné, 
přemístěte vysavač do venkovního 
prostoru.

Použití

Zajištění přípojky proudu
•	 Vysavač připojujte pouze přes zásuvku s řádně 

připojeným uzemněním.
•	 Vysavač je konstruován pro provoz s 

jednofázovým střídavým proudem  
220-240 V~ / 50/60 Hz a je opatřen 
ochrannou izolací. Zkontrolujte, zda napětí v 
síti odpovídá napětí, uvedenému na typovém 
štítku vysavače.

•	 Dejte pozor na to, aby v blízkosti elektrických 
dílů hlavy vysavače 2  a osob, nacházejících 
se v pracovní oblasti nebyla přítomna voda.

•	 Zasuňte připojovací adaptér (žáruvzdorné) 
hadice 7  , 8  do sací přípojky 5  na 
nádobě 6  (viz kapitola "Montáž hadice / 
nástavců / hubic"). 

•	 Zvolte vhodnou hubici 10  , 11  , 13  pro 
Váš pracovní postup (viz kapitola "Montáž 
hadice / nástavců / hubic").

Vezměte na vědomí:

Zapnutí:

Vypnutí:

•	 Pokud pracoviště není v blízkosti síťové 
zásuvky, je vhodné použít prodlužovací 
kabel. Ten musí mít dostatečný průřez, min. 
1,5 mm². Nechte si při jeho nákupu poradit 
specialistou.

•	 Prodlužovací kabel by měl být co nejkratší.
•	 Zkontrolujte, zda prodlužovací kabel netvoří 

žádné překážky a rizika zakopnutí.

•	 Stlačte spínač Zap / Vyp 17  do polohy "I".

•	 Spínač Zap/Vyp stlačte do polohy "O".
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•	 Stlačte tlačítko čištění 16  2-3x na cca 3-4 
sec. směrem dolů.

Vyfukování
•	 Zasuňte připojovací adaptér hadice 8  

do výstupu vzduchu 15  na nádobě 2  
(viz kapitola "Montáž hadice / nástavců / 
hubic"). 

•	 Zapněte vysavač (viz kapitola „Zapnutí / 
vypnutí“).

•	 Veďte hubici po zvolené ploše bez vyvíjení 
tlaku.

Vysavač je vybaven funkcí odstraňování 
hrubých nečistot z protipožárního filtru 
během provozu.

Vyprázdnění nádoby
•	 Sejměte hlavu přístroje 2  z nádoby 6  

(viz kapitola "Sejmutí / nasazení hlavy 
přístroje").

•	 Vyprázdněte event. vyčistěte nádobu. (Viz 
kapitola „Čištění").

•	 Nasaďte hlavu přístroje zpět na nádobu 
(viz kapitola "Sejmutí / nasazení hlavy 
přístroje").

•	 Zapněte vysavač (viz kapitola „Zapnutí / 
vypnutí“). 

•	 Veďte hubici po zvolené ploše bez vyvíjení 
tlaku.

•	 Po použití vysavač opět vypněte.

POZOR!

Dejte pozor na to, aby se do vnitřku hlavy 
přístroje 2  nedostaly žádné kapaliny.

•	 Vysavač čistěte vlhkou utěrkou. V žádném 
případě nepoužívejte agresivní a/nebo 
abrazivní čisticí prostředky nebo rozpouštědla 
Potom nechte díly kompletně uschnout.

•	 Nádobu 6  čistěte (uvnitř i zvenku) 
pravidelně měkkou utěrkou.

�Údržba, čištění, 
skladování a transport

VÝSTRAHA!

Před každým nastavením, údržbou nebo 
opravou vytáhněte síťovou zástrčku.

Údržba

Čištění

Výrobek nevyžaduje v podstatě žádnou údržbu.
Použijte pouze náhradní díly / příslušenství 
od výrobce popř. od autorizovaných servisních 
dílen.
Opravy smí provádět pouze odborní pracovníci 
nebo autorizované servisní středisko. Odborníci 
jsou osoby s odpovídajícím odborným vzděláním 
a zkušenostmi, které ovládají požadavky 
na konstrukci a konfiguraci výrobku a znají 
bezpečnostní ustanovení.

Vložení / vyjmutí požárního filtru (obr. I)

•	 Sejměte hlavu přístroje 2  z nádoby 6  
(viz kapitola "Sejmutí / nasazení hlavy 
přístroje").

VÝSTRAHA!

Vysavač je dodáván s protipožárním 
filtrem.
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Skladování

Skladování

•	 Před uložením vysavač očistěte (viz kapitola 
„Čištění").

•	 Pokud vysavač nepoužíváte, uložte jej na 
bezpečném, chladném, suchém, a dobře 
větraném místě, v originálním obalu, mimo 
dosah dětí.

•	 Vysavač skladujte při okolní teplotě 0 - 40 °C.

•	 Vysavač noste vždy za příslušnou rukojeť 1 .
•	 Vysavač přepravujte chráněný před nárazy a 

vibracemi a vždy v jeho původním obalu.

Přeprava

Přeprava

Odstranění poruchy

Problém Možné příčiny Odstranění

Vysavač neběží. Vysavač není připojen do zásuvky. Zkontrolujte zásuvku a jištění 
napájecího vedení.

Zkontrolujte síťový kabel a síťovou 
zástrčku vysavače.

Vysavač není zapnutý. Zapněte vysavač.

Vysavač běží, ale 
nevysává.

Nádoba je plná. Vyprázdněte nádobu 6 .

Ucpání nástavce / (žáruvzdorné) 
hadice

Odstraňte nástavce 9  a 
(žáruvzdornou) hadici 7  / 8 .  
Zkontrolujte je z hlediska ucpání a 
eventuální ucpání odstraňte.

•	 Vytáhněte z hlavy přístroje protipožární filtr 
3  .

	- Zpočátku je filtr usazen trochu těsněji, takže 
je třeba jej vyjmout větší silou.

•	 Požární filtr čistěte pravidelně opatrným 
poklepáváním a očištěním jemným kartáčem 
nebo ručním smetáčkem.
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Technické údaje

Model WWS-EAS1200-J01

Síťové napětí 220-240 V ~ / 50-60 Hz   

Jmenovitý výkon 1 200 W

(Sběrná) nádoba cca 18 litrů

Sací výkon ≥ 20 kPa

Proud vzduchu 28 l/s

Hmotnost bez 
příslušenství 

cca 6,56 kg

Třída ochrany II

Likvidace produktu
� Vedle uvedený symbol přeškrtnutého 

koše na kolečkách označuje, že se na 
tento spotřebič vztahuje směrnice 
2012/19/EU. Podle této směrnice 

nesmíte tento spotřebič po skončení jeho 
životnosti likvidovat společně s běžným 
domovním odpadem, ale musíte jej odevzdat do 
speciálně určených sběrných míst, recyklačních 
středisek nebo společností zabývajících se 
likvidací odpadu. Tato likvidaci je pro Vás 
bezplatná. Proveďte řádnou likvidaci a chraňte 
životní prostředí. 
Pro německý trh platí následující:
Při nákupu nového spotřebiče máte právo 
vrátit příslušný starý spotřebič svému prodejci. 
Prodejci elektrických a elektronických zařízení 
s prodejní plochou nejméně 400 metrů 

Recyklace

Zlikvidujte obaly, papír a 
tiskoviny
� Obaly, papír a tiskoviny zlikvidujte v 

souladu s typem materiálu a místními 
předpisy platnými ve vaší oblasti.

čtverečních a prodejci potravin s prodejní 
plochou nejméně 800 metrů čtverečních, kteří 
pravidelně prodávají elektrická a elektronická 
zařízení, jsou povinni bezplatně odebrat staré 
zařízení i bez nákupu nového spotřebiče, pokud 
starý spotřebič není větší než 25 cm v jakémkoli 
rozměru. Dovozce nabízí možnost zpětného 
odběru přímo v obchodech a velkoprodejnách. 
Informace o místních možnostech zpětného 
odběru získáte také u svého prodejce.
Pokud vaše staré zařízení obsahuje osobní 
údaje, jste zodpovědní za jejich vymazání před 
vrácením. 
Pokud je to možné bez zničení starého 
spotřebiče, vyjměte před odevzdáním starého 
spotřebiče k likvidaci staré baterie nebo 
akumulátory a zářivky a odevzdejte je do 
tříděného sběru. 
V případě trvale instalovaných dobíjecích 
baterií uveďte při likvidaci přístroje, že 
obsahuje dobíjecí baterii. 
Pokud hledáte jiné způsoby likvidace starých 
spotřebičů, obraťte se na místní nebo městský 
úřad.
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Záruka firmy Walter Werkzeuge Salzburg GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku, 
na tento výrobek máte záruku 3 roky od data 
koupě. V případě vad tohoto výrobku Vám přísluší 
vůči prodejci tohoto výrobku zákonná práva. 
Tato zákonná práva nejsou omezena naší, dále 
uvedenou zárukou. 

Záruční podmínky 
Záruční doba začíná plynout od data koupě. 
Uschovejte prosím dobře originální pokladní 
doklad. Tento podklad je zapotřebí jako doklad o 
koupi. 
Pokud se během 3 let od data koupě tohoto 
výrobku vyskytne materiálová nebo výrobní 
vada, bude Vám námi výrobek – dle naší volby – 
bezplatně opraven nebo vyměněn. Toto plnění 
ze záruky předpokládá, že je během tříleté lhůty 
předložen defektní přístroj a doklad o koupi 
(pokladní účtenka) a písemně stručně popsáno, v 
čem závada spočívá a kdy se vyskytla.
Pokud je defekt naší zárukou kryt, obdržíte zpět 
opravený nebo nový výrobek. S opravou nebo 
výměnou nezačíná plynout nová záruční doba. 

Záruční doba a zákonné nároky z vad
Záruční doba se poskytnutím plnění ze záruky 
neprodlužuje. To platí i pro vyměněné nebo 
opravené díly. Poškození a závady, které 
existovaly případně již při koupi, se musí nahlásit 
ihned po vybalení. Opravy prováděné po záruční 
lhůtě jsou zpoplatněny.

Rozsah záruky 
Výrobek byl pečlivě vyroben podle přísných zásad 
kvality a před dodáním svědomitě testován. 
Plnění ze záruky platí pro materiálové a výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na díly výrobku, 
které jsou vystaveny normálnímu opotřebení a 
lze je tak považovat za opotřebitelné díly nebo na 
poškození dílů, které se mohou rozbít jako např. 
spínačů, akumulátorů nebo dílů, vyrobených ze 
skla. 
Tato záruka zaniká, pokud byl výrobek poškozen, 
nesprávně používán nebo při nedostatečném 
provádění údržby. Pro správné použití výrobku 

Záruka se musí dodržet všechny instrukce, uvedené v 
návodu k obsluze. Způsoby použití a jednání, 
kterým je dle návodu v obsluze nutno se vyhnout 
nebo je pro ně uvedeno varování, se musí 
bezpodmínečně vyloučit. 
Výrobek je určen pouze pro soukromé použití, 
nikoli pro komerční použití. Záruka zaniká při 
nedovoleném nebo nesprávném použití, použití 
násilí nebo zásazích, neprovedených naší 
autorizovanou pobočkou servisu.

Postup v případě uplatnění záruky 
Pro zaručení rychlého zpracování vaší záležitosti, 
postupujte prosím dle následujících pokynů: 
Pro všechny dotazy mějte prosím jako doklad 
o koupi připravenou pokladní účtenku a číslo 
výrobku. 
Číslo výrobku zjistíte prosím na typovém štítku, 
gravírování nebo na titulním listu vašeho návodu 
k obsluze (dole vlevo) nebo na nálepce na zadní 
nebo dolní straně. 
Pokud se vyskytne porucha funkce nebo jiná 
závada, kontaktujte nejprve následně uvedené 
servisní oddělení telefonicky nebo e-mailem. 
Výrobek, evidovaný jako defektní můžete potom s 
přiložením dokladu o koupi (pokladní účtenka) a 
s udáním, v čem závada spočívá a kdy se vyskytla, 
zaslat nevyplaceně na sdělenou adresu servisu.

Prohlášení o shodě
EU Prohlášení o shodě naleznete na poslední 
straně tohoto návodu.
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